Words by

RENE DJAM AFAME (1910 - 1981)
English versification by

T. M. CARTLEDGE

Tempo di marcia

Chant de Ralliement

Music by

RENE DJAM AFAME (1910 - 1981)
SAMUEL MINKIO BAMBA (b. 1911)

and MOISE NYATTE NKO'O (1910 - 1978)
Arr. by HENRY COLEMAN
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Adopted as the unofficial National Anthem in 1948, it became the official National Anthem on 10 May, 1957. The words

were substantially changed in 1978.
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Chere Pa - tri - e, terre ché - ri - e, Tu
This our land that we all love S0, On
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es no - tre seul et vrai bon - heur. No - tre
you our whole hap - pi- ness is stayed. You're  our
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2. Tu es la tombe oti dorment nos peres,

Le jardin que nos ateux ont cultivé.
Nous travaillons pour te rendre prospere,
Un beau jour enfin nous serons arrivés.
De I’ Afrique sois fidele enfant

Et progresse toujours en paix,

Espérant que tes jeunes enfants
T'aimeront sans bornes a jamais.

CHORUS

. You are the tomb where our fathers are resting,

You're the garden they prepared and they conceived,
We work that you may become fair and prosp’rous,
And one day at last we’ll see it all achieved.

May you be a faithful child of Africa,

Advancing steadily in peace,

In hope that ev'ry young child of yours

Will love you until time shall cease.

CHORUS

olleill




